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JAIG-Daten 
November 2012 

 
JAIG-Clubstationen: 

Rufzeichen Standort Verantwortlich 
DLØDJF (#101) Muenchen  DF2CW   (#18) 
DKØDJF (#50) Muenchen DF2CW   (#18) 
JL1ZYZ   (#51) Yokohama – Japan JA9IFF/1 (#21) 

 
 
NET-Frequenzen: 

NET Name Sprache Freq.(MHz) Mode Zeit 
(UTC): 

Tag NET-Kontr. Sonstiges 

JAIG-NET ja. dt. eg 21.370±QRM SSB 08.00 Sonntag JA1DKN  
JAIG-NET ja. dt. eg 14.310±QRM SSB 08.30 Sonntag JA1DKN Falls 15M-Band nicht zu-

stande kommt 

JAIG-NET ja. dt. eg 18.140±QRM SSB 08.20 Sonntag JA1DKN Falls 15- und 20-M-Band
nicht zustande kommen 

JANET ja. eg 21.370±QRM SSB 22.00 Samstag   
Sprache: ja. = japanisch, dt. = deutsch, eg. = englisch 
 
Verbindungsfrequenz  

bei JAIG-Jahrestreffen und bei HAM-Radio  144.575 MHz    FM-Simplex 
 
 
JAIG-Home Page  

deutsch http://www.jaig.de  
japanisch http://www.jaig.jp       

 
 
JAIG-INFO via POST 

JAIG-INFO aller Art anfordern bei 
 

IKI   Kunihiko   DF2CW 
Hoenlestrasse 8 
D-80689  Muenchen       Germany 

 
 
JAIG-Diplom Antrag 

In Deutschland (und Europa) Hans  GRAF   DF2MC 
Jacques Offenbach Str. 33 
D-83395 Freilassing 

In Japan NAKAJIMA  Yasuhisa   JA9IFF 
Yokohama-shi, Hodogaya-ku,  
Sakaigi-Honcho 68-2-1104 
Kanagawa 240-0033 JAPAN 

 

 

Spenden: bitte Hinweis in unseren News Nr. 97 beachten! Kontonummer wird auf Anfrage (per e-mail 
oder Telefon) mitgeteilt.  

 
 
JAIG-NEWS Redaktionsgruppe: DF2CW und Erika  
JAIG-LOGO Layout: DG3IAD/7J1AOS 
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Liebe JAIG-Freundinnen und -Freunde,   
 

auch bei uns hier ist der Herbst eingezogen 
und der Winter hat schon einmal kurz gezeigt, 
was wir nach der bunten Pracht erwarten 
koennen.  
 
Und erwarten koennt Ihr auch die naechste 
Ausgabe unserer News, die nun bei Euch 
eintrifft. Leider haben wir dieses Mal keinen 
Beitrag bekommen, sodass wieder nur wir 
berichten koennen. 
 

Im September gab es zwei Reisen, knapp hintereinander gelegen, einmal nach Nierstein 
zu Besprechungen und Klaerung weiterer Details fuer unser Treffen 2013 und die naech-
ste Reise ging nach Japan.  
Dort besuchten wir die Stadt Ishinomaki und konnten noch einmal das Spendengeld, das 
bei uns einging, uebergeben. Wir bedanken uns bei allen Freunden und Spendern sehr 
herzlich fuer die Hilfe. Einen kurzen Bericht dazu gibt es in dieser Ausgabe. 
 
Nun wuenschen wir beim Lesen viel Vergnuegen und hoffen sehr, dass uns Petrus noch 
einige warme, sonnige Tage schenkt, bevor die „truebe, graue Periode“ beginnt.  
 
 
 
 
JAIG メンバーの皆さん、 

 

こちらもすっかり秋になりました。そしてミュンヘンでは冬の一時襲来を受けましたら待っていたら木々は華

麗な彩りを見せてくれ始めました。 

そして皆さんは JAIG ニュースの到着を待っていたことでしょう。残念ながら今回も皆さんの投稿がありませ

んでしたので、私達だけの報告が掲載されることになりました。 

9 月には次々に３ツの旅行がありました。その一つは、ニールシュタインに行き JAIG ミーティング 2013 の

詳細について話会いをするためでした。そしてその後に日本に飛び、皆さんからお預かりした津波被害の

ための義援金を石巻市を訪問してお渡しするためでした。私達は義援金を下さった皆さんにこの紙上を

借りて心からお礼を申し上げます。そのときの報告をこの紙上に書かせていただきました。 

それでは皆さんゆっくりお読みください。そして暗い憂欝な時期が来る前に、お天気の神様は私達に少し

の間でも暖かい太陽の恵みがありますように願いたいものです。 

 

JAIG ニュース編集室 
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Muenchner „Sommertreffen“ im August 
 

#018  Kuni   DF2CW  und  #420  Erika  DN2MCW 

 
 

Unsere „Muenchner Runde“ hat sich dieses Jahr zum ersten Mal auch im Sommer zu 
zusammengefunden. Im italienischen Lokal „Il Sorriso“ haben wir uns verabredet.  
  
Wir hofften, draussen im Freien sitzen zu koennen, aber Petrus war damit nicht einver-
standen und so mussten wir die gute Kueche drinnen im Lokal geniessen.  

 
 
Dennoch, wie zu sehen ist, 
waren es schoene Stunden 
mit interessanten Gespra-
chen und viel Spass.  
 
 
Und wir vereinbarten eine 
Wiederholung im Septem-
ber, weil nicht alle Freunde 
dabei sein konnten.  
 
v.li.n.re.:  
DJ9WH, DL1MAO,.DJ0OQ, 
DH8MAU, DJ7KJ, DN2MCW, 
DF2CW, DG3IAD, SWL Gerti 

 
 

  
 
 
 

ミュンヘングループの 8 月「夏のミーティング」 
 
 

ミュンヘンでの JAIG グループは始めて夏に集まる機会を持ちました。 

そしてイタリヤレストランの「Il Sorriso」に集まることを約束していました。 

 

私達はテラスに座れることを願っていたのですが、お天気は気侭なもので、簡単に問屋は卸してくれません

でした。そんなことで私達はレストランの中でイタリヤの味を満喫することになったのです。 

 

時間の過つのも忘れて話が弾んだことは言うに及びません。それは楽しいひと時でした。 

私達は 9 月にまた元気で再会することを約束して別れました。 
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Fahrt nach Nierstein 
 

#018  Kuni  DF2CW  und  #420  Erika  DN2MCW 

 
 

Am Mittwoch, 12. September starteten wir in Richtung Rheinland-Pfalz, um in Nierstein mit 
Uwe, DH2PC und seiner XYL Renate weitere Details fuer unser Treffen 2013 zu bespre-
chen und Termine zu fixieren. 

Nach reibungsloser Fahrt kamen wir in der „Riesling City“ Nierstein an und konnten auch 
unser Zimmer im Wein- und Parkhotel Nierstein (Best Western) beziehen. Eine Pause 
goennten wir uns, bevor wir uns mit Uwe trafen, um fuer den naechsten Tag den „Fahr-
plan“ zu besprechen.  

Am Donnerstag holten uns Uwe und Renate vom Hotel ab und wir fuhren zusammen nach 
Mainz. Dort galt es dann, die Termine fuer unsere Besichtigungen, Fuehrungen usw. ab-
zuklaeren und zu reservieren. Nach einer ge-
nuesslichen Kaffeepause fuhren wir zurueck 
nach Nierstein und konnten sehen, dass die 
Weinlese fuer bestimmte Sorten bereits begon-
nen hat. Wir machten einen Spaziergang durch 
das huebsche Staedtchen Nierstein und fan-
den am Marktplatz auch ein nettes Restaurant, 
in dem wir gerade noch fuer uns vier Platz be-
kamen. Nach dem guten Abendessen ging es 
zurueck ins Hotel und wir verabschiedeten uns 
von Uwe und Renate.  

Nach dem etwas spaeteren Fruehstueck ging es am Freitag wieder zurueck nach Bayern, 
wo wir ohne groessere Probleme wieder gut angekommen sind.  
 

ニールシュタインに行ってきました。 
 

9 月 12 日（水曜日）には二―ルシュタインでウーべ（DH2PC）彼の XYL のレナーテに会って 2013 年に計

画している JAIG ミーティングの詳細日程調整のために、私達はラインランドファルツ州にむかって走りまし

た。 

途中何事もなく走る事が出来た私達は「リースリングの町」（Riesling とはワイン葡萄の種類）と呼ばれる

ニールシュタインに到着しました。そして予約してあった Wein und Parkhotel Nierstein（BestWestern）に

チェックインしました。ウーべに会って翌日の行程を話し合う前に私達はしばらく休息しました。 

木曜日、ウーべとレナーテは私達をホテルまで迎えに来て、一緒にマインツまで走りました。そこでは所轄

の担当者に会って見学場所と案内方法、そして時間割を話し予約を済ませることが出来ました。 

途中ひと時のコーヒーブレーク入れて私達はまた二―ルシュタインに戻り、そこで早出のワイン葡萄収穫が

始まって居るのを見ることが出来ました。 

小奇麗な小さな町ニールシュタインを散歩しながら、マルクト広場までゆき、ちょうど私達 4 人の空席のあ

った小さなレストランに入りました。夕食を満喫した私達はホテルに戻ってウーべとレナーテに別れの挨拶を

しました。 

翌日金曜日、遅い朝食を取った私達は再びバイエルンにむかって走り、往路と同じ様に無事帰ることが

出来たのでした。 
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Herbsttreffen der Muenchner Runde 
 

#018  Kuni  DF2CW  und  #420  Erika  DN2MCW 

 
 

Der Herbst begann dieses Jahr am 22. September und wir wollen mit einigen unserer 
Muenchner Freunde den „bunten Gesellen“ begruessen. 
 
Der Tisch im italienischen Lokal Il Sorriso war bestellt und so konnten wir uns dieses Mal 
in einem netten Nebenraum ganz gemuetlich zusammensetzen.  

 
Wie man dem Bild entnehmen 
kann, war es an diesem Abend 
quasi „die andere Haelfte“ un-
serer Muenchner Runde, die sich 
getroffen hat. 
 
Es gab viel zu erzaehlen und so 
vergingen die Stunden sehr rasch 
und wir trennten uns mit dem 
Versprechen, uns beim Advent-
treffen wieder zu sehen.  
 
Stehend v.li.n.re.: DH1MAM mit XYL, 
DF2CW, SWML Max, DF2MC, DN2MC 
sitzend v.li.n.re.: DJ0OQ, DL4LI mit XYL,  
DN2MCW 

 
 

 

 

秋のミュンヘンのグループ 
 

私達には秋は 9 月 22 日から始まりました。そしてミュンヘンに在住の JAIG メンバーは和やかな集まりを

持ちました。 

前回と同じ「Il Sorriso」というイタリヤ風レストランに予約を入れてみんなで集まりました。今回は別室に予

約が出来たので、お互いに他の客を気にせず心ゆくまで語り合うことが出来ました。 

写真からもわかる様に、ミュンヘングループの半分以上の参加が有りました。 

いつものようにみんなの話し合いは尽きなかったのですが、夜も遅くなってから、次回は Advent 時期に入

ってから（キリスト教の降臨節の意）再会を約束して別れました。 
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Unsere Japanreise im Herbst 
 

#018  Kuni  DF2CW  und  #420  Erika  DN2MCW 
 
 

Am Freitag, 28. September starteten wir zu unserer Herbstreise nach Japan. Ueber 
Frankfurt ging es wieder mit dem „grossen Vogel“ A 380 weiter nach Tokio. Japan empfing 
uns am Samstagmorgen mit Sonnenschein und angenehm warmer Temperatur. Wir 
fuhren weiter in Richtung Nagano, wir wollten auch in diesem Herbst nach Kamikochi und 
die herrliche Umgebung geniessen. In den Abendnachrichten hoerten wir dann, dass ein 
heftiger Taifun u.a. den Flugbetrieb lahmgelegt hatte. Da waren wir heilfroh, schon an 
unserem Ziel zu sein.  
 
Am Sonntag starteten wir bei gutem Wetter nach Kamikochi. Wir freuten uns auf einige 
schoene Stunden in der herrlichen Umgebung. Die Herbstfaerbung war erst in den 

hoeheren Lagen zu sehen, wir waren 
dieses Mal etwas frueher da und so 
hatten am Flusslauf erst einige Ahorn-
baeume ihr buntes Laub angesetzt. 
Dennoch machte es Spass, am 
Azusa-gawa entlangzulaufen und die-
ses Vergnuegen teilte man mit vielen 
japanischen Wanderern. Gegen Mittag 
zogen langsam aber sicher Wolken 
auf und Wind begann sie vor sich her 
zu treiben. Spaeter setzte dann Regen 
ein, der immer heftiger wurde, die Aus-
laeufer des Taifun hatten – zwar sehr 
abgeschwaecht, wie in dieser Gegend 

ueblich – auch diese Region erreicht. Als wir zu unserem Hotel zurueckkamen, hatte der 
Regen fast aufgehoert und am naechsten Tag schien spaeter wieder die Sonne. 
 
Nach dem Ausflug in die Berge ging es dann weiter in Richtung Osaka. Dort trafen wir 
abends unsere Freunde in einem 
chinesischen Restaurant, das in der 
Naehe des I-House liegt, denn das 
Restaurant „Pansy“ im I-House ist 
seit einiger Zeit ab 17.00h geschlos-
sen. Unser Freund Christian, 
DL2KCK, der uns in der ersten 
Woche begleitete und nun auch zu 
unserer JAIG-Familie gehoert 
(#562), lernte die „Osaka-
Runde“ kennen. Mit Berichten, inter-
essanten Gespreachen und viel 
Froehlichkeit verflogen die Stunden 
sehr rasch und wir trennten uns mit 
dem Versprechen uns wiederzusehen. 
 
Der naechste Tag war dann „Kyoto“-Tag. Am Bahnhof wurden wir bereits von Shibata-san, 
JA6FWJ empfangen, waehrend Ebihara-san, JA3ART in seinem Wagen auf uns wartete. 
Wir fuhren anschliessend zur Tempelanlage Sanzen-in in Ohara, etwas ausserhalb der 
Stadt wunderschoen an einem Berghang gelegen. Waehrend des Rundganges gab es  
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„Aprilwetter“, es regnete immer wieder mal kurz, dann schien zwischendurch wieder die 
Sonne. Aber gerade das zauberte wunderbare Effekte in das Moos, die Straeucher und 

die Baeume. Nach diesem Rundgang hiess es 
wieder zurueck „in die Stadt“ und 
„natuerlich“ musste ein Rundgang durch die 
„Nene“-Strasse gemacht werden. Ebihara-san 
musste sich in seinem Wagen durch die Strassen 
schlaengeln, denn Parkplatz gibt es kaum in 
Kyoto. Nach einer bestimmten Zeit wurden wir 
nach Funk- bzw. Telefonanruf wieder 
„aufgepickt“ und machten eine Tee- und 
Kuchenpause in einem sehr schoenen „Cafe“- 
bzw. richtiger Teehaus mit Garten in der Naehe 
des Kaiserpalastes. Dort trafen wir uns noch mit 

einem Ehepaar, das wir vor einigen Jahren 
privat in Muenchen 
kennengelernt haben. Die 
Zeit verflog sehr rasch 
und wir mussten an die 
Rueckfahrt nach Osaka 
denken. Ebihara-san brachte uns zum 
Bahnhof, zusammen mit Shibata-san 
stiegen wir aus und winkten zum Abschied. 
Shibata-san ging mit uns zum Bahnsteig 
und drueckte uns einen Umschlag in die 
Hand mit der Bemerkung „fuer Ishinomaki“. 
Kurz danach traf „unser“ Haruka ein, und 
wir mussten wir uns von der netten Be-
gleitung verabschieden. Als wir im Hotel den Umschlag oeffneten, waren wir sehr 
ueberrascht und danken hier noch einmal Shibata-san fuer die grosszuegige 
Unterstuetzung.  
 
Der Shinkansen brachte uns am naechsten Tag nach Tokio, wo wir mit unseren Freunden 
mittags verabredet waren. Senda-san, JA1MYW, holte uns am Bahnsteig ab und beglei-

tete uns zur „New Beerhall“ im Tokioter 
Bahnhof, wo wir schon erwartet wurden. Wir 
freuten uns sehr, unsere Freunde wieder-
zusehen und Christian konnte die 
„Tokioter“ Funkfreunde kennenlernen. Das 
Mittagessen und Bier schmeckten uns sehr 
gut. Es gab viel zu erzaehlen und berichten 
und so verging die Zeit so schnell. Wir 
mussten an die Fahrt nach Narita denken. 
Bevor es aber soweit war, uebergaben uns 
die Freunde einen Umschlag fuer die Stadt 
Ishinomaki, denn sie wussten, dass wir 
dorthin fahren, um, nun bereits zum dritten 
Mal, Spendengeld abzugeben. Die Summe 
freute uns sehr und wir sagen hier noch 
einmal auf diesem Wege DANKE allen 

beteiligten Freunden fuer die Hilfsbereitschaft. 
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Nun wurde es aber Zeit und einige unserer Freunde brachten uns noch bis zum 
„richtigen“ Bahnsteig, denn wer Tokio BHF kennt, weiss, wie kompliziert es ist, sich dort 
zurechtzufinden! Wir wurden herzlich verabschiedet und der „NEX“ brachte uns dann 
sicher zum Flughafen Narita. Wir fuhren zum Hotel, genossen dort noch zu dritt ein 
Abendessen und gingen dann ins Bett. 
Am naechsten Morgen fuhren wir mit dem Bus zum Terminal und verabschiedeten uns 
dann am „Ausreisepunkt“ von Christian, der nach Deutschland zurueck flog.  
 
Fuer uns ging die Reise weiter nach Sendai. Dort warteten die Familie und Freunde – und 
natuerlich auch Ishinomaki – auf unseren Besuch. 
 
Am Sonntag, 07.10. machte Kuni’s Bruder den Vorschlag, in die Naehe des Sendaier 
Flughafens zu fahren, dort hatte der Tsunami ebenfalls gewuetet. Wir waren einverstan-

den und so ging es an vielen brachliegenden 
Grundstuecken vorbei. In den Vier- und Recht-
ecken, wo Haeuser standen und kleine Gaerten, 
wachsen Buesche, Gras und auch ein paar Blu-
men. Von einem kleinen Huegel aus, der zum 
Andenken an die Opfer errichtet wurde, hatten 
wir einen Ueberblick, der zwar immer noch be-
drueckend ist, aber auch Hoffnung aufkommen 

laesst. Bei der „Heimfahrt“ machten wir 
in Yuriage Halt an einem kleinen Mu-
seum, das in einem Container unter-
gebracht ist. Neben den Fotografien, die 
dort ausgestellt sind, gibt es auch eine 
„Mini“-Stadt, die Kinder aus Modellier-
material zusammengestellt haben. Sie 
haben „ihre“ Stadt nachgebaut so wie sie 
aussah, bevor der Tsunami sie zerstoert 
hat.  
 
Urspruenglich wollten wir am Montag, 08.10. nach Ishinomaki fahren und dort das Spen-
dengeld uebergeben. Wir wussten aber nicht, dass an dieser Tag in diesem Jahr in Japan 
Feiertag war, also musste der Termin auf unseren Abreisetag verschoben werden. 
 

Am Montagabend waren wir mit vier von Kuni’s 
Studienkollegen in einem Restaurant, nahe am 
Sendaier Bahnhof gelegen, verabredet. Waeh-
rend wir froehlich plaudertern und ge-
niesserisch assen, ging die Tuere auf - und wir 
trauten kaum unseren Augen - wen sahen wir 
hereinkommen - Shimamoto-san, JA3USA, aus 
Osaka. „Mac“ war genauso ueberrascht, er war 
mit seinem Sohn sozusagen „dienstlich“ nach 
Sendai gekommen.  
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Am Dienstag, 09.10. fuhren wir mit der Bahn bis Shiogama, wo unser Funkfreund Suzuki-
san, JA7IB uns abholte und wieder nach Ishinomaki fuhr. Auch Takahashi-san, JA7KE 
wartete auf uns und nach kurzer, herzlicher Begruessung gingen wir in Richtung Rathaus. 
Dort begleitete uns Satou-san, JA7MKB zur Sozialabteilung und wir uebergaben die nun-
mehr dritte Spende an die Sozialabteilung. Es wurde uns versprochen, auch dieses Geld 
wieder in unserem Sinne zu verwenden. An alle Freunde und Spender sollen wir den Dank 
der Stadt Ishinomaki uebermitteln.  
Der Blick von „unserem“ Aussichtsberg auf die Stadt ist zwar immer noch sehr 
bedrueckend, aber man sieht 
es geht weiter. Die Muellberge 
sind kleiner geworden, inzwi-
schen sind sieben Muellver-
brennungsanlagen gebaut wor-
den und sie werden nach und 
nach in Betrieb gehen koennen. 
Zwei davon sind bereits rund 
um die Uhr im Einsatz. Strom-
leitungen und -verteiler sind 
neu installiert, Strassen wieder 
hergerichtet und man kann 
wirklich Fortschritte erkennen. 
Man kann keine Wunder er-
warten bei den enormen Ver-
wuestungen und Schaeden, 
aber es geht vorwaerts und das zu sehen tut gut.  
Wir wurden wieder bis Shiogama gebracht, wo wir uns von Suzuki-san verabschiedeten, 
um mit der Bahn weiter zu fahren. Von Sendai aus ging es dann mit Shinkansen und NEX 
bis Narita, wo wir die letzte Nacht in Japan verbrachten. Bei den Abendnachrichten 
erfuhren wir dann, dass genau an diesem Tag die Bahnstrecke nach Ishinomaki wieder in 
Betrieb gehen konnte, allerdings nur fuer Lastenverkehr, der Personenverkehr wird noch 
mit Bus aufrechterhalten. Auch diese Nachricht stimmte zuversichtlich. 
 
Am 10.10. hiess es „Sayonara Nippon“ und die Lufthansa Maschine brachte uns wieder 
gut zurueck nach Muenchen, das uns nach den angenehmen Temperaturen in Japan 
recht „kuehl“ empfing.  
 
 

私達の秋の日本旅行 
 

去る 9 月 28 日、私達は秋の日本旅行のスタートをきりました。 

フランクフルト経由で再び巨大な大鳥、エアバス A380 で東京に向かったのです。東京では土曜日の暖

かい朝の光に迎えられました。私達はここから長野に向かいました。素晴らしい秋の上高地とその光景を

満喫するためでした。夕方のニュースで大型台風が航空便を混乱に陥れているということを聞きました。し

かし私達は予定通り目的地につくことが出来てホッとしました。 

日曜日は上天気で早速「上高地」に向かいました。私達は好天気の間、上高地とその途中の景観を楽

しみました。秋の色付きには少し早いようでしたが、それでも山の頂き近くは赤みを帯びていました。そして

そこを流れる川を上流に向かって歩いていたら、色付いた楓の葉を見ることが出来ました。 
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それでもなお梓川の畔に作られたハイキング用の歩道は人気があるようで、たくさんの日本のハイカーも楽

しんでいました。お昼頃になって雲が出はじめ、風は少しずつ強く吹き出しました。それが雨に変わった頃

にはいっそう強くなってきました。これは台風の余波だったようですが、この地方の地形から比較的穏やかで

した。ホテルの戻った私達は雨も殆ど上がり、翌日はまた太陽が顔を出しました。 

山岳地帯へのハイキングから戻った私達は大阪へと向かったのでした。そして大阪国際交流センターの近

くにある中華レストランで私達は JAIG のメンバーと再会を祝いました。いつも使っている I-House の中に

あるレストラン「Pansy」は 17 時で閉店になってしまったからです。今回同行した私達の友人クリスチャン

（DL2KCK）は最初の 1 週間行動を共にして JAIG ファミリーのメンバーになっていただきましたが、ここで

大阪の OM と面識を得ることが出来ました。私達の積もる話しも尽きぬまま、夜も遅くなったので再会を

約束してお別れしました。 

翌日は京都行きの日です。京都駅では既に柴田さん（JA6FWJ）が私達を待っていました。海老原さん

（JA3ART）は駅前の通りで車に座って私達が駅から出てくるのを待っていました。そして彼の車で京都郊

外は大原にある門跡寺院「三千院」を訪れました。境内を見学中はドイツで言う「4 月の天気」で雨が

降ったかと思えば太陽が出るといった状態でした。しかしそれが逆に素晴らしい効果を見せてくれて、苔、

植木そしてそこここにある樹木は光輝いたのでした。見学路を一巡した後、東山にある「ネネの小道」に

行きました。京都には駐車場が少なく、海老原さんは私達が買い物をしている間車でぐるぐる回っていな

ければなりませんでした。ある時刻にお互い無線で、或いは携帯電話で連絡を取りピックアップして頂き、

京都御所の近くの綺麗なお庭のあるカフェーというより本当のテーハウスに行きました。そこで私達は数年

前ドイツの来られて知り合いとなったご夫婦と再会しました。親しく話しあっているうちに私達の大阪への帰

りの時間が来てしまいました。海老原さんは私達を駅まで送ってくださり同行の柴田さんと共にここでお別

れしました。柴田さんからはホームに行く途中に「石巻に」と封筒を手渡さました。そうこうしている内に私

達の特急はるか号が入ってきたので乗車して、柴田さんとお別れしました。ホテルに戻ってからいただいた

封筒を開けてみたら多額の義援金が入っていました。ここでもう一度柴田さんに、心のこもったお力添えに

感謝いたします。 

翌日は新幹線で東京に向かいました。ここでは東京の友達との再会を約束していたのです。千田さん

（JA1MYW）は私達の到着ホームで待っていて、一緒に約束場所の東京駅構内にある「NewBeerhall」

に向かいました。久しぶりに会えたことは本当にうれしく、同行のクリスチャンは東京の JAIG メンバーと知り

合うことが出来ました。昼食にビールで誠に美味しいものでした。語り尽きない話し合いも私達の成田空

港行きの時間が迫って、みんなとお別れしなければなりませんでした。私達が 3 回目の石巻行きを皆さん

はご存じだったので、お別れする前に、ここに来られた皆さんから、「石巻へ」と義援金の入った封筒をいた

だきました。ここでも高額な寄付金を頂き感激しています。この紙上を借りて寄付に賛同された方々に

「DANKE」を申しあげます。 

 
東京駅はとても複雑で目的のホームまでかなりの時間を見ておかなければなりません。皆さんとお別れし

てから、NEX に乗車して成田空港駅に着き、シャトルバスでホテルに向かいました。そしてホテルのレストラ

ンで夕食をとりベットにもぐり込んだのでした。翌日またシャトルバスで出発ターミナルまで行き、ゲートでド

イツに帰るクリスチャンを見送りました。 
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私達の旅行はこの先仙台へと続きます。ここではもちろん私達の訪問を家族、友人それに石巻が待って

いたからです。 

10 月 7 日（日）Kuni の弟は仙台空港の近くに行ってみることを提案しました。ここも津波で大被害を受

けたところです。私達はすぐに同意してそちらに足を運びました。途中津波で破壊された建物の土台だけ

が残っている光景を見ました。そこには家屋が建っていたのです。しかし何もない今は、雑草が生い茂り花

も咲いていました。小さな丘の上には、被災者の慰霊塔が立っていました。そこからは被災地が一望でき

ました。それは今なお重苦しい思いをさせられましたが、希望も見ることもできました。帰り道に閖上（ゆり

あげ）地区にあった、コンテナーを改造した小さな博物館に立ち寄りました。たくさんの記録写真とともに、

子供達が作ったであろう模型が飾ってありました。彼らは津波による被害前の町を思い出して作ったもの

でしょう。 

本来ならば私達の日程では 10 月 8 日に石巻市を訪問して義援金をお渡しすることになっていましたが

この日は日本では祭日だったことを知りませんでしたので、翌日に変更せざるを得ませんでした。 

月曜日の夜は Kuni は学校時代の旧友と会うため仙台中央駅の近くのレストランで会う約束がありまし

た。ビールやお酒を飲み海鮮料理を食べながら学友との昔話をしていたら、私達の目を疑う程ビックリする

光景に出会いました。ここに入ってきたのは大阪の島本さん（JA3USA）でした。彼の方も大変驚いていた

ようです。息子さんも一緒でお仕事で仙台に来ていたそうでした。 

10 月 9 日（火）私達は列車でまず塩釜まで行きました。ここでは私達の、ハムの友人の鈴木さん

（JA7IB）が待っていて、再び石巻まで走ってくれました。ここでは前回と同様に高橋さん（JA7KE）と合流

して石巻市役所に向かい佐藤さん（JA7MKB）の出迎えを受けて市の福祉課で 3 回目の義援金をお渡

ししました。このお金は私達が希望したようにお使いいただくことをお約束いただきました。そして寄付を下

さった皆さんに石巻市からの感謝の言葉を伝えてほしいとの事でした。 

私達は今回も被害状況と、その後を展望できる日和山に行きました。いまだに大きな傷跡は残っている

ものの少しずつ解決に向かった居ることが感じられました。瓦礫の山は小さくなり、瓦礫焼却施設も出来

て終日連続稼動しているとの事でした。破壊された地下埋設の配電線も、道路わきにあった地上の配

電盤に接続されていました。これだけの大被害は誰も奇跡を待つわけには行きませんが快方向かってい

る事を知って安堵しています。 

私達は再び塩釜まで送っていただき、鈴木さんとお別れして仙台まで戻りました。仙台からは新幹線で東

京に出て NEX に乗り換え日本最後の夜をすごすために成田空港に行きました。 

夜のテレビニュースを見ていましたら、この日から石巻までの鉄道線路が復旧して貨物の輸送は出来るよ

うになったことを知りました。旅客輸送はまだのようで、まだ途中からバスに乗り換えなければなりません。こ

のニュースでも判りますように、明るい陽射しがこめているのを感じました。 

10 月 10 日は「さようなら日本」となる日です。ルフトハンザ機は私達を再びミュンヘンまで運んでくれまし

た。快い日本の気温に別れを告げて、薄ら寒いミュンヘンが私達を迎えたのでした。 

 

完 


